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1. Presentació de l'assignatura  

En aquesta assignatura s’estudien les estratègies de traducció dels textos especialitzats 

en l'àmbit jurídic i econòmic. 

2. Competències que s'han d'assolir  

D’entre el conjunt de competències que s’assoliran en acabar el grau, en aquesta 

assignatura es treballen les següents, generals (G) i específiques (E), concretades en 

forma de resultats d’aprenentatge:  

• Presa de decisions (G.7): triar o proposar un equivalent adequat de traducció 

• Capacitat de treball individual i en equip (G.13): elaborar un treball en grup 

• Reconeixement i comprensió de la diversitat i de la multiculturalitat (G.18): 

identificar la diversitat d’ordenaments jurídics a través de llengües diferents 

• Domini receptiu oral i escrit de d’almenys dues llengües estrangeres (E.2): entendre 

un text juridicoeconòmic en una llengua estrangera 

• Coneixements especialitzats en un o més àmbits temàtics (E.5): identificar i 

entendre conceptes jurídics i econòmics bàsics de la cultura d’arribada 

• Destresa per a la cerca i gestió de la informació i documentació (E.12): documentar 

els conceptes d’un text jurídic i econòmic 

• Coneixement dels aspectes professionals, legals i econòmics (E.13): entendre i 

aplicar aspectes professionals, legals i econòmics 

3. Continguts  

- Famílies de dret i sistemes jurídics 

- Conceptes bàsics de dret i economia 

- Problemes de traducció 



- L’encàrrec de traducció 

- Models de llengua i traducció jurídica i econòmica 

- Estratègies de traducció dels textos especialitzats en l’àmbit jurídic i econòmic 

 

4. Avaluació  

• Ordinària 

 

Avaluació continuada: 50% 

Tasca individual: 20% 

Traducció individual: 20% 

Participació: 10% 

Examen final: 50% 

• Extraordinària 

 

Alumnes que han aprovat l’avaluació continuada durant el curs 

 Nota guardada de l’avaluació continuada: 50% 

 Examen final: 50% 

Alumnes que no han aprovat l’avaluació continuada durant el curs 

 Examen final: 100% 

5. Metodologia: activitats formatives 

Dintre de l’aula:  

1) Classes magistrals: 15% 

2) Seminaris: 10% 

3) Tutories presencials: 5% 

Fora de l’aula: 

4) Treball individual: 40%  

5) Estudi personal: 30% 
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